Narration:

（僕に、食べさせろってことか！？）

My translation: (Thoughts) You want me to feed it to her!?
Choice:
· Triangle: 食べさせる (I’ll feed it to her)

· X: 遠慮する (I’ll refrain from doing so)

Choose: Triangle

Narration:

僕は反射的にフォークを手に取った。

My translation: I reflexively took the fork into my hands.

そして咲世子さんに招かれるまま、ナナリーのそばに近づいた。

My translation: After being invited to by Sayoko-san, I approached Nunnally.

Sayoko:

「お嬢様、お口をお開けください」
My translation: Ojou-sama, please open your mouth.

Nunnally:

「はい。あーん」

My translation: Alright. Aaaaw.

Narration:

まるで子供のように、ワクワクしながら口を開けるナナリー。

My translation: Almost like a child, Nunnally opened her mouth eagerly.

少し照れるが、もう後にはひけない。

My translation: I feel a bit embarrassed about this, but I can no longer back out anymore.

僕はそっとミートボールを食べさせた。

My translation: I gently fed her the meatball.

Nunnally:

「…………。　あ、美味しいです」
My translation: …….Ah! It’s delicious.

Sayoko:

「ありがとうごさいます」

My translation: Thank you very much.

Narration:

咲世子さんはわざと遠くから声をかけた。

My translation: Sayoko-san deliberately spoke from far away.

Nunnally:

「……え？　あれ？」

My translation: …Eh? Huh?

Narration:

状況を理解しようと、ナナリーが小首を傾げる。　そして。

My translation: Trying to understand the situation, Nunnally tilted her head a little. And then…
次の瞬間、ナナリーの顔が赤く染まった。

My translation: The next moment, Nunnally’s face became dyed red.

Nunnally:

「ライさん、ど、どうして……？！　あーんだなんて、はずかしい……」

My translation: Rai-san, wh-why…?! Ah, this is so embarrassing…

Narration:

赤くなったほおを隠すように、ナナリーは両手でかおを隠した。
My translation: To hide her blushing face, Nunnally covered her face with both hands.

Sayoko:

「それは、ライ様に……自分がナナリー様に食べさせたいと、頼み込まれたからです」

My translation: That is, Rai-sama…it’s because he earnestly asked him if he could feed you, Nunnally-sama.

Rai:

「……？！」
My translation: …?!
Narration:

今度は僕が、顔を赤くする番だった。

My translation: This time, it was my turn for my face to turn red.

こうして、ピクニックの楽しい時間は、あっというまに過ぎていったのだった。

My translation: Thus, the fun time we had during this picnic seemed to pass in a flash.

Scene End.
